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Barras de Seguridad/ Cerchas
Manual de Instrucciones/Especificaciones 2023

¡ADVERTENCIA AL USUARIO!
Se requiere leer y utilizar el Manual de 
Instrucción/Especificación proveído en el 
momento de envío de este aparato. El uso 
e instalación no apropiados puede resultar 
en lesiones serias o la muerte. Seguir los 
requisitos de inspección antes de cada uso.

SPANISH
VERSION
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Materiales de la Barra de Seguridad
Barra Transversal: Tubo de acero cuadrado 1-1/2”x1-1/2”x1/8” 
Patas/Vástago: placa de acero de 2.0”x 1/8” 
Recubrimiento: Pintura en polvo roja
Pasadores de Seguridad: acero inox. de 3/8”, 14,770lb de 
resistencia a la tracción.
Amarres: herraje para montaje en acero inox. con cuerda de 
amarre elástica

Cumple con las Normas:
ANSI Z359.1/OSHA 1926.502
Certificado por un miembro de
l’Ordre des ingénieurs du Québec
para ser usado en Canada

No.1011 2x6 Viga Superior

No.1012 2x4/2x6 Viga Superior

No.1013 2x4/2x6/2x8 Viga Superior

Especificaciones Para su Uso:
Las barras de seguridad para cerchas son anclajes 
diseñados para protección temporal contra caídas que se 
fijan a cerchas o armazones de madera de tamaño 2x. Para 
fijación a otro tipo de armazones, debe ser especificado por 
una “Persona Competente o Calificada”*.

SAS =Super Anchor Safety
*Consultar en OSHA por la definición de Persona 
Competente o Calificada.
Barra tal como se usa en este manual, aplica 
para las Barras de Seguridad y para Cerchas, 
modelos regulares o fabricados bajo pedido.
= Puntos de Inspección

Especificaciones del Usuario
Peso máx. del usuario: 310lb incluidas las 
herramientas y equipos.
Caída libre Máxima: 6ft.
Máximo 2 personas por barra para detención de 
caídas o retención de caídas.
NO Emplearla Para Posicionamiento de Trabajo.

Instalación
Antes de usarlo: los Armazones deben ser 
capaces de resistir 5,000lb o 2 veces la carga a 
proteger contra caídas tal como es especificado 
por: OSHA1926.502 (d)(15)(i)(ii).

Cerchas Prefabricadas: Deben estar 
completamente aseguradas tal como lo haya 
especificado el fabricante de cerchas, el 
arquitecto o ingeniero del proyecto.

Cerchas Hechas en Sitio: Deben estar 
completamente aseguradas tal como lo haya 
especificado el arquitecto o ingeniero del 
proyecto.

Persona Competente/Calificada*: puede 
determinar si el armazón tiene la capacidad de 
resistir la carga prevista a proteger contra caídas.

Refuerzo Transversal: Las barras deben ser 
instaladas con refuerzos transversales en su 
lugar, tal como se muestra en la Fig.8, para 
prevenir cargas verticales sobre las vigas 
superiores que se producen cuando ocurren 
caídas a través de armazones descubiertos. 

Antideslizamiento: Cuando las barras sean 
instaladas algunas pulgadas arriba de los 
refuerzos transversales o del recubrimiento, las 
patas deben protegerse contra deslizamientos 
(movimientos inesperados) por medio de clavos 
de doble cabeza, como se muestra en la Fig.9.

Revestimiento: No se requieren de los refuerzos 
transversales siempre y cuando las barras se 
puedan colocar un par de pulgadas arriba del 
revestimiento del techo ya instalado como se 
muestra en las Fig.10 y Fig.19 limitando así la 
distancia de deslizamiento.

Barras de Seguridad
No. de 
Parte Viga Superior Pin de 

Seguridad No. 
Distancia 

entre Patas

1010 2x4 2015-2.2-6
2015-4.4-6            24.0” entre 

centros.
peso 12.5lb

1011 2x6 2015.2.2-6

1012 2x4/2x6 2015.2.2-6
2015-6.0-6

1013 2x4/2x6/2x8 2015-6.0-6 peso 13.8lb

Etiqueta con 
información del 

producto 

Vástago
Orificio de
Conexión
Diámetro 

1.0”

Pasador de Seguridad
No.2015-2.2-6

Pasador de Seguridad
No.2015-2.2-6

Pasador de Seguridad
No.2015-2.2-6

Pasador de Seguridad
No.2015-2.2-6

Pasador de Seguridad
No.2015-6.0-6

Pasador de 
Seguridad

No.2015-4.4-6

Cordón del Pasador Pata
Abierta

2x4

Pata 
Abierta 

2x6

Posición del Pasador 
de Seguridad 2x4

Posición del Pasador 
de Seguridad 2x4

Posición del 
Pasador de Seguridad 2x6

          Posición del     
Pasador de Seguridad 2x6

Mantenimiento/Reemplazo de Pasadores de Seguridad
Todos los pasadores de retención o pernos de las barras con tamaño igual deben estar asegurados en 
su sitio antes de usarlas. 
Reemplazos: Cuando sea necesario, ordene los pines/pernos de seguridad y etiquetas de advertencia. 

Centro de la Viga Superior: emplearlo para protección contra deslizamientos. Los huecos 
tienen separación de 24.0” entre centros.

Soporte 
del
cordón


Tornillo 
hexagonal

Cordón
elástico 

Pata


Pasador  
de 
Seguridad

Pasador de 
Seguridad
Etiqueta de 
Advertencia



Vista Superior de la Pata

Orificio para
Centrado de la
Viga Superior

Nota: los pernos 
hexagonales 5/16”x2-1/4’’ 
pueden ser reemplazados 
por pasadores de seguridad

24.0” 24.0”

7.0”

4-3/4”
No.1010 2x4 Viga Superior

Posición del 
Pasador de 

Seguridad 2x8
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Fig.8                                  Armazón Reforzado Estructuralmente

Fig.10

Protección Antideslizamientos 
de la Barra
Las patas de las barras situadas 
por encima de los refuerzos 
transversales, necesitan ser 
aseguradas por medio de clavos de 
cabeza doble o con tornillos, para 
prevenir movimientos repentinos 
durante su uso o en el evento 
de una caída. Una 
persona competente 
o calificada* debe 
determinar la distancia 
de separación arriba 
del refuerzo transversal. 
¡ADVERTENCIA! Una barra 
expuesta a una fuerza 
estática o a una caída 
libre, puede deslizarse a 
lo largo del entramado del 
armazón.

Instalación en Vigas Superiores/Refuerzos Transversales
La instalación de barras mostradas aquí son solamente ejemplos. Se requiere una 
persona cualificada o competente* para determinar las posiciones de las barras y 
la separación de los peligros de caída basándose en el Plan de Trabajo Específico 
(PET). Como se muestra en la Fig.8, las barras pueden instalarse en serie a medida 
que avanza el entramado superior del armazón. Las barras con extremos de patas 
abiertas, pueden revertirse si el entramado del armazón comienza de izquierda o 
derecha, permitiendo la instalación de la tercera viga en su lugar. Ver las Figs 11,12. Se 
requieren refuerzos transversales debajo del lugar de la barra con el fin de transferir las 
fuerzas de una caída a la parte superior de los refuerzos transversales.
¡ADVERTENCIA! No use las barras sin los refuerzos transversales.
Fijación del Equipo de Protección Personal (EPP): un máx. de 2 personas pueden 
atarse a cada barra, siempre y cuando se cumplan con que la separación mínima al 
borde de la fachada sea de 55.0” como se muestra en la Fig.8.
Amortiguador de Energía (A/E): los trabajadores deben emplear un A/E Personal, un 
SRL con A/E integrado o un SRL para labores al borde del frente de trabajo.
Distanciamiento al borde de la fachada de techo de dos aguas: el PET debe 
especificar la separación mínima del borde de la fachada de un techo de 2 aguas, tal 
como se muestra en la Fig.8, basado en la posición del espigo de la Barra de Seguridad 
o de las correas de una Barra para Cerchas sobre el entramado del armazón.  
SAS recomienda que una sola persona este atada al vástago #2 de la Barra #1 con el 
fin de mantener la separación al borde de la fachada del techo de 2 aguas.

Fig.9

Viga 
Superior

Pata
 Pendiente

Clavo de 
Cabeza Doble

Zonas de Trabajo/Armazones con o sin recubrimiento
Con el recubrimiento de techo instalado en su sitio, las barras pueden ser movidas pendiente arriba 
para permitir la instalación de la segunda hilera de recubrimiento, abriendo espacio para los refuerzos 
transversales. Una Persona Competente* debe especificar las zonas de trabajo. SAS recomienda 
mantener un ángulo máx. de 30° desde el centro vertical para reducir la distancia de los peligros de 
caída libre y de columpio. Nota: las zonas de trabajo se aplican a armazones con y sin recubrimiento.

Peligros de Caídas
Las superficies de los armazones abiertas o parcialmente abiertas 
presentan distintos peligros de caídas que deben ser protegidos. 
Especialmente críticos son los bordes del frente de trabajo y las 
caídas a través de superficies desprotegidas de los armazones 
como se muestra en la Fig.10 y resaltados con símbolos de 
triángulos rojos. ¡Advertencia!  Peligros de Caída. Las caídas 
al vacío pueden causar fracturas a una viga superior si no están 
instalados los refuerzos transversales.

ADVERTENCIA: NO emplear las barras 
para protección contra caídas en la 
dirección opuesta a la pendiente

No Instalar:
•	 En la dirección opuesta a la 

pendiente
•	 Sobre armazones rotas o dañadas
•	 Directamente sobre las uniones de 

vigas superiores
•	 Sobre placas para vigas o correas 

para vigas
•	 Sobre vigas inferiores sin refuerzo


55.0”

Vástago #1 Vástago #2 Vástago #1 Vástago #2

Barra #3

Barra #2

Barra #1 Dirección de
La Pendiente 



Pendiente



Refuerzo Cruzado

Placa 
Superior 
de Pared

Bloqueador
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Cuerda Salvavidas/Cuerda auto retráctil

Las Zonas de Trabajo se 
muestran en la  Fig.10

Borde del frente de trabajo
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Armazón Descubierta
Caída al Vacío  
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Borde 
del Alero

Zona de trabajo         Zona de trabajo

   
Caída por C
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a 30° a 30°

Extremos Abiertos de la Barra de Seguridad
Las barras No.1010/1011 tienen patas con extremos 
abierto para permitir instalar la 3ª viga en su sitio.

Fig.11
El armazón fue instalado 
comenzando por la izquierda, 
poner el extremo abierto de 
la barra a la derecha.

Fig.12
El armazón fue instalado 
comenzando por la derecha, 
poner el extremo abierto de 
la barra a la izquierda.

Armazón
de 2x4

Pasador de 
Seguridad

No.2015-2.2-6

Armazón
de 2x6

Pasador de 
Seguridad

No.2015-6.0-6
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Fig.13

Fig.17 Fig.18 Fig.19

Barra para Cerchas No.2833-DP
Incluye Pasador de Seguridad

Barra para Cerchas No.2833
Incluye Pernos

Materiales de las Barras Para Cerchas    
Barra Transversal: Tubo redondo de acero de 1-1/2”x1/8” 
Patas: placa de acero de 2.0”x1/8” 
Recubrimiento: pintura en polvo azul
Pernos: 5/16”x2-1/4” grado 8 con tuerca de seguridad
Pasador de Seguridad: acero inox. de 3/8”, tensión de ruptura  
de 14,770lb
Cuerda de Fijación: herraje en acero inox. para montaje, con 
cuerda elástica para fijación.
Correa de Amarre: en tejido de poliéster de 2.0”x 6,000lb provista 
de anillo-D estampado en acero galvanizado..

Especificaciones de Empleo de las Barras Para Cerchas:
Solamente para protección temporal contra caídas. La barra modelo No.2833 se puede 
dejar sobre un armazón siempre y cuando se le quiten las correas de amarre después de 
emplearla. Ver Fig.15. La Barra No.2833-DP se instala con pasadores de seguridad para 
facilidad de instalación y reposicionamiento.

Especificaciones de las Barras Para Cerchas

Parte No. Viga Principal Accesorios Separación 
entre Patas

2833
2x4/2x6

Perno Grd. 8
5/16”x2-14” 24.0 entre 

centros
Peso 6.5lb2833-DP Pasador de Seguridad 

2015-2.2-6 
6047-C 24” Correa de Amarre Peso 6.5lb

Fig.15
El recubrimiento del techo cubre las Barras de Cerchas

Perno Grad. 8
5/16”x2-1/4”

Posición
2x6

Posición
2x4

Soportes 
para Correas

Anillos-D 
Estampados

Correa de Amarre 
de 24.0”

No.6047-C


Pasador de 
Seguridad

No.2015-2.2-6

Correa de Amarre
Etiquetas para

Identificación/Inspección 


Etiqueta de Identificación 
del Producto 

Clavos 16d
Ambas Patas

Protección antideslizamiento
Para evitar movimientos imprevistos, asegurar ambas patas con clavos de doble 

cabeza o cincados 16d.

¡Advertencia! Las barras que no tengan protección antideslizante, pueden 
moverse de posición cuando sean expuestas a fuerzas relacionadas con 
caídas libres u otras fuerzas, incrementando la distancia de una caída.

Las barras instaladas algunas pulgadas 
por encima del recubrimiento del 

techo o los refuerzos transversales, 
NO requieren protegerse contra 

deslizamientos.

Recubrimiento de 
techo o refuerzos 

cruzados
Clavo de 
doble cabeza Clavos 

cincados 16d


Etiqueta para 
Identificación 
de Producto

Pasador de 
Seguridad 
Incluido

Perno 
Hexagonal
Incluido

Viga
 #1

Distanciamiento al borde 
de la fachada de techo de 

dos aguas

Viga
 #2

Viga
 #3

Refuerzo Cruzado

Pendiente
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Alero/Borde del frente 
de trabajo

Caídas al Vacío
 Armazones 

Descubiertas
Pernos de Sujeción No.2021

Clavo doble cabeza No.2012-A

Paquetes de Sujetadores
Parte No. Tipo de Barra Sujetador No.Pcs

2021 Cerchas 5/16”x2-14” grd. 8
Tuerca de seguridad 5/16” 2

2012-A Cercha de
Seguridad

Clavo doble cabeza16d
Recubiertos en zinc 36

Hacer un corte de cierra en el recubrimiento 
con el grosor de las correas

Instalar la barra aprox. 3.0” por encima del recubrimiento.
Retirarlas cortando las correas de amarre.

Cortar aquí 
las correas

Patas

24.0” entre centros.

3.0”

Manual 2023 Barras de Seguridad/Cerchas Spanish Version

Fig.14
Barra Para Cerchas No.2833
Un ancla instalada con pernos a un armazón de techo, puede 
ser dejada en su sitio después de usarla. Instalarla con clavos 
16d recubiertos con vinilo para evitar deslizamiento. Para 
retirarla emplee clavos 16d de doble cabeza y NO la cubra con el 
recubrimiento del techo.

Fig.16
Especificaciones de las Armazones de Techos Para 
las Barras de Cerchas
Cumpla estrictamente con las especificaciones para el usuario de la Barra 
de Cerchas en las páginas 1 y 2. Las barras no deben ser instaladas en las 
vigas #1 y #2 y ser empleadas para protección contra caídas. Una persona 
competente* debe determinar el distanciamiento a la fachada del techo a 
dos aguas.  Peligros de Caídas
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Inspección y Pruebas de Funcionamiento de los Pasadores de Seguridad para Barras 
de Seguridad/Cerchas 
Se requiere que las barras de Seguridad/Cerchas y los Pasadores de seguridad, sean examinadas antes de cada 
uso.  Los puntos de inspección mostrados en este manual tienen la intensión de ser empleados como guías. Las 
inspecciones anuales y las pruebas de funcionamiento deben ser hechas y registradas por una persona competente*. 
Pasadores de Seguridad: Los pasadores de las patas de las barras pueden llegar a estirarse cuando sean 
expuestos a fuerzas de tensión, cargas laterales o desgaste natural. Los resortes del seguro interno de los pasadores 
de retención pueden romperse y provocar que los balines que bloquean el pasador no se mantengan en su posición.
Paso o Medida Correctiva R Fallo T Retirar del servicio inmediatamente.

Prueba de bloqueo del hueco para pasador 
de seguridad:
• Oprima el botón de bloqueo de balín e inserte 

el pasador a través del orificio del pasador de 
anclaje

• Suelte el botón de bloqueo y hale el pasador 
hacia afuera de la pata 

 El pasador permanece asegurado. R 
 El pasador se sale del hueco. T

Inspección y Prueba de los Balines 
de Bloqueo:
Realizar esta prueba primero.
• Ambos balines deben ser visibles. Fig.20

Si falta uno de los balines de bloqueo, la  
prueba falló T

• Presionar el botón de bloqueo. Fig.21. Ambos 
balines de bloqueo deben retraerse dentro  
del vástago cuando se presionan. Fig.22.
Si no lo hacen, la prueba falló. T 

• Fig.23. Soltar el botón de bloqueo. Ambos 
balines de bloqueo deben asomarse por fuera 
del vástago y no deben moverse cuando sean 
apretados contra el vástago. R
Si cualquiera de los balines se mueve, la  
prueba falló. T

• Presione el botón de bloqueo y suéltelo. Este 
debe regresar a la posición de bloqueo  
mostrado en la Fig.24. R

Si no regresa a la posición de bloqueo, la prueba 
falló. T

Inspección Visual
 La etiqueta de producto y/o de los pasadores de seguridad 

faltan. Ver Fig.1,6,17. Retirarlo del servicio. T 
 Solicitar etiquetas de reemplazo.
 Soldadura con grietas Figs.25,26. T
 El vástago o las patas están dobladas.Fig.25. T
 NO enderezar el vástago.
 Enderezar las patas si las soldaduras no están agrietadas. R
 Partes de la correa de fijación están faltando o están dañados. 

Fig.5. Reemplazar la correa R
 Los soportes de las correas están rotos o faltan. Fig.26. T
 La barra transversal esta doblada. Fig.25,26. T
 La empuñadura del pasador esta agrietada o rota. Fig.21. 
 El vástago del pasador está torcido o desportillado. Fig.24. T
 La correa de amarre está cortada, raspada o tiene la costura 

rota. El anillo-D está cortado, doblado o con corrosión 
extrema. Fig.13. T Reemplazar la correa de amarre. R

Safety Bar Label A.0 Eng/Sp 05-2023 ©SCN [MIT]

Template SB 2.0 

WARNING: ALL 3 BAR LEGS MUST BE SECURED WITH DETENT PINS PRIOR TO USE! 
DO NOT USE IF DETENT PINS ARE MISSING, DAMAGED OR DO NOT PASS FUNCTION TEST.

ADVERTENCIA: TODAS LAS 3 PIERNAS DE LA BARRA DEBEN ESTAR
ASEGURADAS CON PASADORES ANTES DE USAR! 

Model No.

DOM

Especificación: A-36 Recubiertos en polvo de acero de 5,000lb(22kN) 
de fuerza. 
Clasificado para dos trabajadores. Maximo peso del usuario de 
310lb(140kg) por persona. 

Un amortiguador es necesario. 

Pasadores de Cierre: 3/8” clasificados para 14,770lb(67kN).  
Use solamente piezas de repuesto SAS. 

Cumple OSHA 1926.502 ANSI Z359.1-07

Use un gancho de seguridad clasificado para la protección contra caídas.

Antes def uso: 
Lea el manual de instrucciones. Deben pasar la inspección y la prueba de 
función del pasador de retención antes de cada uso. 

No utilice la barra de seguridad si los tallos, piernas, barra cruzada o los 
fijadores han sido dañados, las soldaduras están rotas, la barra ha sido 
sometida a una caída libre.

Specifcation: 
A-36 Steel 
Powder Coated 
5,000lb(22kN) 
Strength.  
Rated for Two 
workers. 

Before Use: Read instruction 
manual. Must pass inspection 
and detent pin function tests 
before each use. Do not use 
Safety Bar if Legs, Cross Bar or 
Attachment Stems are damaged, 
bent, broken welds or the Bar 
has been subjected to a free fall.

Made in China

Safety Bar™  FALL ARREST ANCHORAGE DEVICE
Mfg. Super Anchor Safety (SAS)  17731 - 147th St. SE, Monroe, WA 98272 USA 425-488-8868

Max user wt. 310lb(140kg) per person. 
Energy Absorber is required. 
Detent Pins: 3/8” rated 14,770lb(67kN)  
Use only SAS replacement parts. 
Compliance OSHA 1926.502  
ANSI Z359.1-07

Certified by a member of l’Ordre des 
ingénieurs du Québec. 
Meets Safety Code for use in Québec.

SAFETY BAR™ DISPOSITIVO DE ANCLAJE PARA DETENCIÓN DE CAÍDAS

 

Truss Bar™   FALL ARREST ANCHORAGE DEVICE 
Super Anchor Safety (SAS) Monroe, WA USA 98272 425-488-8868

Min.Strength 5,000lb(22.5kN)
2 workers max.wt. 340lb(154kg)
Energy absorber required for use.
Material: Powder Coated Steel
Tie-Off Straps: 24” length
2”(50mm) Polyester webbing 
w/5,000lb(22.5kN) D-ring.
Attachment Bolts: 5/16x2-1/4” grade 8. 

WARNING: DO NOT ATTACH CONNECTORS TO WEBBING KEEPERS!
SERIOIUS INJURY OR DEATH MAY RESULT IN THE EVENT OF A FALL. 

Complies: OSHA1926.502/1910.66
Z359.1-07/A10.32-2012
Certified by a member of
l’Ordre des ingénieurs du Québec

WARNING! Read instructions included
with device when it was shipped. Perform
inspection/function tests before each use.

Remove From Service: If subjected to
a fall, does not pass inspection or function
tests. Use only SAS factory supplied bolts
and detent pins. 
Framing Attachment: Must be capable of
supporting 5,000lb(22.5kN) or 2 times the
intended fall protection load. 

Label 2833  03-2022 ©SCN [MIT]   Made in China Template TRB 1.0 

Dispositivo de Anclaje para Detención de Caídas Truss Bar™
Fuerza Mínima de 5,000 libras (22.5kN) 
Peso máximo de 2 trabajadores 340 libras (154kg) 
Amortiguador es necesario para su uso. 
Material: Acero con recubrimiento en polvo 
Correas de Amarre: 24” de largo 
2”(50mm) en tejido de poliéster 
w / 5,000 Libras (22.5kN) D-ring. 
Tornillos de Sujeción:  
5/16x2-1/4”de grado 8. 

ADVERTENCIA: NO SUJETE LOS CONECTORES A LOS CERRADEROS DE LAS CORREAS!
PUEDE RESULTAR EN LESIONES GRAVES O MUERTE  EN CASO DE UNA CAÍDA

Cumple con SHA1926.502/1910.66
Z359.1-07/A10.32-2012 

¡ADVERTENCIA! Lea las instrucciones 
incluidas con el dispositivo cuando fue 
enviado. Realice pruebas de inspección / 
función antes de cada uso

Remueva de Servicio: Si se somete a una 
caída, no pasa la inspección o las pruebas de 
función.  Utilice solamente tuercas y clavijas 
de retención suministrados por la fábrica SAS
Fijación del Armazón: Debe ser capaz de 
sostener 5,000 libras (22.5kN) o 2 veces la 
carga prevista de la protección de caídas

Model No.

DOM

Etiquetas Para 
Identificación de 
Equipo
Las etiquetas de las 
Barras de Seguridad 
y para Cerchas están 
impresas en Ingles/
Español y en Ingles/
Francés para uso en 
Canadá. Consulte el 
manual de Barras de 
Seguridad/Cerchas en 
nuestra página web 
para ver ejemplos de 
etiquetas.

Las 
etiquetas de 
identificación 
de producto 
(PID), 
especifican 
el modelo, 
No. de parte 
y fecha de 
fabricación 
(DOM).

Conexiones IncompatiblesHacer únicamente conexiones con mosquetones 
y ganchos de seguridad que sean compatibles tal 

como se muestra en las Figs. 8,10,13,14.

¡Advertencia! En caso de una caída, 
las conexiones incompatibles pueden 
resultar en heridas graves o la muerte.
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Presionar los balines de 
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Los balines  
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pasador

Balines
Bloqueados

Botón para bloqueo 
de balines 

Función de Bloqueo


Halarlo alejándolo del 
hueco para el pasador

Debe Permanecer 
Bloqueado





Barra de Seguridad
Vástago Doblado, Retirar del Servicio
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Transversal

Vástago 

Soldadura 


Agujeros Para
Retención del Pasador

Patas 

Soldaduras 
Soporte para Correas   



Barra Para Cerchas
Barra Transversal 

Vástago del Pasador
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